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O N  T HIS  PA G E

This chapter addresses the profound question of how one should approach repentance when it feels overwhelmingly difficult.

The Chovos HaLevavos guides us through various scenarios, distinguishing between sins committed against Hashem and

those against our fellow man. It offers practical and spiritual strategies for overcoming obstacles to teshuvah, emphasizing

Hashem's boundless mercy and His readiness to assist those who sincerely strive to return to Him.

The chapter delves into specific cases, such as financial transgressions, physical harm, and even situations where the wronged

party is unknown or has passed away. It reassures us that no matter the complexity of the sin, Hashem provides a path for

atonement, often by facilitating the necessary steps for restitution and reconciliation. The author concludes with a powerful

call to action, urging us to awaken from spiritual slumber and seize the opportunity for teshuvah while the gates of mercy are

still open.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה? וּבָ שׁ תְּ יו הַ לָ ה עָ תָ שְׁ  קָּ  שֶׁ י  מִ וּלָה לְ בּ חְ תַּ  ן הַ יךְ אֹפֶ ל אֵ אֲבָ

But what strategy should one adopt if teshuvah is difficult for him?

ת דֶ יֻחֶ מְ ה הַ וּבָ שׁ תְּ ן הַ אֹפֶ נָהּ בְּ קְּ תַ ה לְ שֶׁ  יִּקְ שֶׁ רוֹת  עֲבֵ ן הָ ה מִ רָ בַר עֲבֵ עָ שֶׁ י  י, מִ כִּ זֹּאת  לָה הַ אֵ שְּׁ   וּבַת הַ שׁ תְ ר בִּ נֹאמַ

ים. רִ בָ נֵי דְּ שְּׁ   ד מִ חָ אֶ טֶת מֵ לֶ ינָהּ נִמְ הּ אֵ בָּ

In answer to this question, we will say that one who has transgressed a sin for which it is difficult to rectify through its specific

teshuvah, it must fall into one of two categories.

ה נָאָ אוֹ מוֹ הָ כְּ ם  דָ נֵי אָ ין בְּ ינוֹ וּבֵ בֵּ שֶׁ רוֹת  עֲבֵ ן הָ יֶה מִ הְ תִּ שֶׁ אוֹ אוֹ  רְ וֹ ין בּ ינוֹ וּבֵ בֵּ שֶׁ רוֹת  עֲבֵ ן הָ יֶה מִ הְ תִּ שֶׁ אוֹ 

ל. וֶ עָ הָ ס וְ מָ חָ הֶ זֵלוֹת וְ גְּ ינֵי הַ ה וּמִ נֵבָ גְּ הַ וְ

Either it is from the sins between him and his Creator,  or it is from the sins between him and other people,  such as overcharging, theft,

various types of robbery, violence, and oppression.

ה שָׁ  ם קָ הֶ ה מֵ וּבָ שׁ תְּ הַ שֶׁ נוּ  מְ דַּ קְ הִ שֶׁ נִים  פָּ  ן הַ ד מִ חָ אֶ יו לְ לָ נַעַת עָ ה נִמְ וּבָ שׁ תְּ יֶה הַ הְ תִ יֶה וְ יִּהְ שֶׁ ם  הֶ יזֶה מֵ אֵ וּמֵ

ר לוֹ עוֹבֵ תוֹ וְ וּבָ שׁ יו תְּ לָ ל עָ קֵ א מֵ וֹרֵ בּ ם הַ הֶ וֹ מֵ תּ לְ יכָ כֹחוֹ וִ ר בְּ שֶׁ  יהָ אֲ נָאֶ ל תְּ כָ ה בְּ וּבָ שׁ תְּ י הַ רֵ דְ יו גִּ לָ ל עָ בֵּ יְּקַ שֶׁ  כְּ

. וֹ תוֹ בּ לָאָ תְ יב אֲמַ חִ יַרְ אוֹ וְ טְ חֶ רוֹב מֵ ים לוֹ מוֹצָא קָ יָשִׂ יו וְ לָ נַע עָ נִמְ וּ וְ נּ מֶּ  לַם מִ עֱ נֶּ  שֶׁ ה  ל מָ עַ

Whichever category it belongs to,  if teshuvah is difficult for him due to one of the reasons we mentioned previously that make

teshuvah hard, then, when he takes upon himself the requirements of teshuvah with all its conditions to the utmost of his power and

ability,  the Creator will make his teshuvah easier for him, and will forgive him for what is hidden from him and beyond his ability,  and

will provide him a swift way out of his sin and broaden his excuse in it.



. עוֹ ת זַרְ א אֶ וֹרֵ בּ ית הַ רִ ה יַכְ סוּרָ אֲ יד מֵ לִ הוֹ שֶׁ י  מִ נוּ בְּ רְ ר זָכַ שֶׁ  יוֹת אֲ רָ עֲ ר הָ עַ שַּׁ   יֶה מִ ם יִהְ אִ וְ

And if it is from the category of forbidden relations,  which we mentioned regarding one who fathers a child from an illicit union, the

Creator will cut off his offspring.

. חֹל לוֹ יִמְ צֵּהוּ וְ ירַ רוֹ וִ וּ לַחֲבֵ נּ עֶ רָ פְ יִ ן וְ מוֹ ל מָ אֵ ן לוֹ הָ תֵּ נוֹ יִ מוֹ מָ גָזֵל בְּ ה וְ נָאָ צַּד אוֹ ם הוּא מִ אִ וְ

And if it is from overcharging or theft of money, Hashem will give him money, and he will repay his fellow and appease him, and he

will forgive him.

יָה הָ שֶׁ ה  מָ חֹל לוֹ בְּ יִּמְ שֶׁ ד  ה עַ הֲבָ אַ ן וְ צוֹ וֹ רָ בּ לִ ךְ בְּ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ נִיס לוֹ הַ נוֹ יַכְ מוֹ מָ גוּפוֹ אוֹ בְּ רוֹ בְּ ע לַחֲבֵ רַ ם הֵ אִ וְ

. וֹ תּ ם אִ לִ שְׁ יו יַ יְבָ ישׁ גַּם אוֹ י אִ כֵ רְ צוֹת ה׳ דַּ רְ ר )משלי טז( בִּ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יו  לָ אוֹ עָ טְ חֶ מֵ

And if he harmed his fellow physically or damaged his possessions,  the blessed Creator will put favor and love in his fellow's heart until

he forgives him for his sin against him, as it is written (Mishlei 16:7): "When Hashem favors a person's ways,  He will cause even his

enemies to make peace with him."

. חֹל לוֹ יִמְ ק וְ שֵׁ  עוֹ נָיו הָ פָ נַע לְ כָּ  יִּ שֶׁ ד  צָם עַ בְּ קַ תְ א הִ וֹרֵ בּ ין הַ וּק יַזְמִ שׁ עָ וּ הֶ נּ מֶּ  ק מִ חַ ם יִרְ אִ וְ

And if the oppressed person is far from him, the Creator will arrange their meeting until the oppressor humbles himself before him and

he forgives him.

לוֹת עָ תוֹ נוֹ בְּ מוֹ יא מָ הוֹצִ ל לְ אֵ יק אוֹתוֹ הָ ק יָפִ שַׁ  ר עָ שֶׁ  ן אֲ מוֹ מָּ  פַּר הַ  סְ ים וּמִ וּקִ שׁ עֲ ים הָ שִׁ נָ אֲ ע הָ ם לֹא יֵדַ אִ וְ

ה ם וּמָ הֶ צוּיִים בָּ יִם מְ מַּ  ין הַ אֵ שֶׁ ים  כִ רָ דְ וֹרוֹת בִּ שׂוֹת בּ עֲ ם וַ דָ נֵי אָ ם בְּ הֶ נוּ מֵ רוֹת יֵהָ אֵ פוֹר בְּ ר וַחֲ שֶׁ  יָן גֶּ נְ בִ כְּ לוֹת  לְ וֹ כּ

ק. שַׁ  לֹּא עָ  שֶׁ י  ק וּמִ שַׁ  עָ שֶׁ י  לֶת מִ לֶ וֹ וֹ כּ תּ לְ עַ וֹ יֶה תּ הְ תִּ שֶׁ ד  ן עַ מוֹ הָ לֶת הֶ עֶ וֹ תּ זֶה מִ ה לָ וֹמֶ דּ שֶׁ

And if he does not know the oppressed people or the amount of money he extorted, Hashem will enable him to spend his money on

public benefits,  such as building a bridge,  digging wells for people to benefit from, or making cisterns on roads where water is scarce,

and similar public welfare projects,  until its benefit includes both those he oppressed and those he did not oppress.

ד עֲמַ מַ זֶה בְּ רוֹ בָּ בְ ל קִ ה עַ וַדֶּ נוּתוֹ יִתְ גְ ר בִּ פֵּ  סִּ שֶׁ גוּפוֹ אוֹ  זִּיק לוֹ בְּ  ם הִ אִ יו וְ שָׁ  רְ יוֹ ן לְ מוֹ מָּ  יב הַ שִׁ וּק יָ שׁ עָ ם יָמוּת הֶ אִ וְ

ר אוֹמֵ רוֹ וְ בְ ל קִ ם עַ ידָ עֲמִ ה ב״א וּמַ רָ שָׂ יךְ עֲ לִ זֶּה מוֹ יָן הַ נְ עִ זַ״ל בָּ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ נוֹ  וֹ ל לוֹ עֲ חֵ מָּ יִ ם וְ דָ נֵי אָ ה בְּ רָ שָׂ עֲ

. וֹ י בּ תִּ לְ בַ חָ שֶׁ י זֶה  נִ לוֹ פְ לִ ל וְ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  י לַה׳ אֱ אתִ טָ חָ

And if the oppressed person dies,  he should return the money to his heirs;  and if he harmed him physically or spoke badly about him, he

should confess at his grave in the presence of ten people,  and his sin will be forgiven, as our Sages of blessed memory said regarding

this matter: "He brings ten people and stands them by his grave and says: 'I have sinned against Hashem, the G-d of Israel,  and

against this person, whom I have harmed.'"



ל ב אֶ רֵ קָ תְ הִ ם הוּא רוֹצֶה לְ ל אִ וֹ אֲבָ בּ ית לִ מִ רְ תַ וּנוֹ וְ פּ צְ צַּד מַ לָּא מִ  א אֶ טֵ חוֹ ל הַ נַעַת עַ ה נִמְ וּבָ שׁ תְּ ין הַ אֵ וְ

ה רָ שָׁ  יְ ר הַ עַ שַׁ חַ לוֹ  וֹתֵ ךְ הוּא פּ עַ אַ נֵ יו מוֹ לָ יעַ אֵ גִּ מַּ  הַ הוּ מֵ עֵ נָ לֹא יִמְ נָיו וְ פָ ה בְּ וּבָ שׁ תְּ ר הַ עַ שַׁ גֵר  סָּ  ים לֹא יִ לֹהִ  אֱ הָ

ךְ רֶ בַּדָּ ים  אִ טָּ  ה חַ ן יוֹרֶ כֵּ ל  ר ה׳ עַ שָׁ יָ טוּבוֹ כמ״ש )תהלים כה( טוֹב וְ וֹ וּבְ דּ סְ חַ ה בְּ וֹבָ טּ ךְ הַ רֶ דֶּ ה אוֹתוֹ הַ וּמוֹרֶ

ר מַ אָ אֹד וְ ר מְ בָ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י קָ כִּ יב )שם ל(  תִ ׳ וּכְ גוֹ צָאתָ וְ יךָ וּמָ לֹהֶ  ת ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ   ם מִ תֶּ  שְׁ  קַּ  ר )דברים ד( וּבִ מַ אָ וְ

׳. גוֹ יו וְ אָ ל קֹרְ כָ רוֹב ה׳ לְ )תהלים קמה( קָ

Teshuvah is not withheld from the sinner;  rather,  the obstruction comes from his own conscience and the deceit of his heart;  but if he

truly desires to draw near to Hashem, the gate of teshuvah will not be closed before him, and no obstacle will prevent him from

reaching it. Rather,  He will open for him the gate of righteousness and show him the good path in His kindness and goodness,  as it is

written (Tehillim 25:8): "Good and upright is Hashem; therefore He teaches sinners in the way";  and it says (Devarim 4:29): "From

there you will seek Hashem your G-d, and you will find Him, etc.";  and it is written (Devarim 30:14): "For the matter is very close to

you";  and it says (Tehillim 145:18): "Hashem is close to all who call upon Him, etc."

וֹ קוּ בּ סְ פְ נִ יךָ וְ לֶ נֶה עָ עֲ וֹ מַ יֵּשׁ בּ שֶׁ ה  ה מָ זָרָ חֲ נֵי הַ פְ אָ ךָ מֵ י לְ יתִ לִּ גִ ה וְ וּבָ שׁ תְּ חוֹבוֹת הַ י מֵ חִ ךָ אָ י לְ תִּ רְ בֵּאַ ר  בָ וּכְ

. עַ י יוֹדֵ ינִ אֵ י וְ יתִ שִׂ עָ שֶׁ ה  י מָ יתִ שִׂ ר עָ תֹּאמַ תָּ אוֹ   לְ כַ לֹא סָ י וְ תִּ לְ כַ יךָ סָ לֹהֶ  ר לֶאֱ חָ ר מָ תֹּאמַ ה  יךָ וּמָ אוֹתֶ לְ תְ אֲמַ

My brother,  I have already clarified for you some of the obligations of teshuvah and revealed to you some of the ways of return, which

leaves you with no excuse,  and your pretexts are gone. What will you say tomorrow to your G-d? Will you say,  "I was ignorant"? But

you were not ignorant! Or will you say,  "I did what I did, but I didn't know"?

ים. לִ אָ שְׁ  יֶה נִ ק נִהְ פֵ י סָ לִ בְּ זֹּאת וּמִ לָה הַ אֵ שְּׁ   וּבַת הַ שׁ יֶה תְּ הְ ה תִּ וּמָ

What will be the answer to this question? And without a doubt, we will be asked.

. ךָ ין לְ יכִ רִ אֲ מַּ  שֶׁ עוֹד  ה בְּ וּבָ שׁ תְּ ן הַ כֵ הָ

Prepare for teshuvah while they are still granting you time.

ן צוֹ רְ יעַ לִ גִּ תַּ ךָ  שְׁ  ם נַפְ שֹׁב עִ  ינוּ וַחֲ רֵ בָ דְּ ינוּ לֹא מִ שֵׂ עֲ מַּ  ם מִ י אִ כִּ נָּה יוֹצֵאת  ינֶ ל זֶה אֵ ה עַ וּבָ שׁ תְּ י הַ כִּ י  חִ ע אָ דַ וְ

ה. טָ חֲרָ וּר הַ צּ קִּ י הַ רִ יו וּפְ לָ ר אֵ הֵ מַ מְּ  לָּא הַ  יּוֹם אֶ וֹב הַ טּ יג הַ שִּׂ י לֹא יַ כִּ ךָ  אֲ רַ וֹ בּ

And know, my brother,  that the answer to this will come only from our deeds,  not from our words. Reflect with your soul how you can

attain the favor of your Creator,  for only one who hastens will achieve good today, and the fruit of procrastination is regret.

י תַ ד מָ עַ ה וְ מָּ כַ ךָ וְ לְ צְ א אֶ וֹרֵ בּ נוֹת הַ דוֹ קְ פִ בְּ שֶׁ ת  דֶ בֶּ כְ נִּ יא הַ הִ שֶׁ ךָ  שְׁ  ל נַפְ ךָ וַחֲמֹל עַ יּוּתְ תַ פְּ נַת  שְּׁ   י מִ חִ יצָה אָ קִ הָ

ן צוֹ רְ יךָ בִּ ר יָמֶ אָ שְׁ וֹת  לּ כַ וּב לְ שׁ תָּ לֹא  ע הֲ רָ ד הָ בֶ עֶ ה הָ שֶׂ עֲ ר יַ שֶׁ  כַּאֲ ךָ  וָתְ אֲ תַּ ן  צוֹ רְ יךָ בִּ יתָ יָמֶ לִּ כִּ ר  בָ זֶּה וּכְ וּב הַ כּ עִ הָ

צָר יּוֹם קָ זַ״ל הַ רוּ רַ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ צָר  ר קָ ק יוֹתֵ פֵ י סָ לִ ר בְּ אָ שְּׁ   הַ ים וְ צָרִ ם קְ דָ אָ י הָ י יְמֵ כִּ תָּ   עְ ר יָדַ בָ ךָ וּכְ אֲ רַ וֹ בּ

ה. בָּ רֻ לָאכָה מְ מְּ  הַ וְ

Wake up, my brother,  from the slumber of your foolishness,  and have mercy on your soul,  which is the most honored of the Creator's

deposits with you. How long, and until when, will this delay continue? You have already spent your days fulfilling your desires,  like a

wicked servant;  will you not return to spend your remaining days fulfilling the will of your Creator? You already know that the days

of man are short,  and what remains is undoubtedly even shorter,  as our Sages of blessed memory said: "The day is short and the work

is great."



לֹא ךָ הֲ ת לְ רֶ אֶ שְׁ  נִּ ךָ הַ יתְ רִ חֲ תָּ אַ  נַּחְ  הִ לֶה וְ כָּ  הַ זֶה וְ נִּבְ הּ העוה״ז הַ תָּ בָּ  בַּדְ  כִּ ת  דֶ בֶּ כְ נִ ה וְ רָ י רוּחַ יְקָ חִ ךָ אָ ה לְ יְתָ הָ

ר הֵ מַ ד וּתְ עַ יו לָ לָ לוֹת אֵ עוֹ רוּחוֹת הָ נָה הָ לְ פַּ  שְׁ  ר לֹא תִּ שֶׁ  קוֹם אֲ ם מָ רָ ן הָ עוֹ מָּ  הַ ד וְ בָּ כְ נִּ קוֹם הַ מָּ  ל הַ ךָ אֶ א רוּחֲ שֵּׂ נַ תְּ

הוּ אֻ רָ אוֹ קְ צְ מָּ  הִ וּ ה׳ בְּ שׁ רְ צוּיָה כמ״ש )ישעיהו נ״ה:ו׳( דִּ ה מְ פָּרָ  כַּ  הַ לָה וְ בָּ קַּ  הַ פָּתוּחַ וְ ה  וּבָ שׁ תְּ ר הַ עַ שַׁ עוֹד  בְּ

רוֹב. יוֹתוֹ קָ הְ בִּ

My brother,  you have a precious and honored spirit,  with which you have honored this contemptible and fleeting world, and you have

neglected your enduring future. Will you not lift your spirit to that honored place and lofty abode, a place where the spirits that

ascend to it will never be lowered from their exaltedness? And hasten while the gate of teshuvah is open and acceptance and

atonement are still available,  as it is written (Yeshayahu 55:6): "Seek Hashem while He is found; call to Him while He is near."

קוּל שָׁ יֶה  יִהְ ךָ וְ כָמוֹ יֵּאוֹת לְ שֶׁ יּוּן  ךָ עִ שְׁ  נַפְ יֵּן לְ עַ ד וְ חָ יֵּי יוֹם אֶ חַ טוּחַ בְּ ךָ בָּ ינְ י אֵ כִּ ךָ  דְּ פַּחְ בֹּא  ם  ר קֹדֶ הֵ י וּמַ חִ ר אָ הַ מֵ

. ךָ לְ כְ ם שִׂ עִ

Hurry, my brother,  and hasten before your dread comes, for you are not assured of even one more day of life. Examine your soul with

a careful and weighed examination, as is fitting for one like you, and let it be balanced with your intellect.

וֹב טּ וֶּה הַ נוּ נְקַ לָּ  כֻ ים וְ לִ וֹבְ סּ ים הַ ידִ סִ חֲ וּ הַ נּ מֶּ  סוּ מִ נְ כָּ  יִּ שֶׁ צַּר  ח הַ תַ פֶּ  ן הַ נֵס מִ כָּ  אוֹ יִ רְ וֹ ן בּ צוֹ רְ יעַ לִ גִּ הַ רוֹצֶה לְ שֶׁ י  וּמִ

וֹר בּ גִ י וְ בִ צְּ כַּ ץ  ר רָ שֶׁ נֶּ  כַּ ל  קַ ר וְ נָּמֵ  כַּ ז  י עַ וֵ זַ״ל הֱ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יו  דָ ים עָ צִ רָ יו הָ לָ ים אֵ הֲרִ מַ מְ לָּא הַ  יעוּהוּ אֶ לֹא יַגִּ וְ

יִם. מַ שָּׁ   בַּ  שֶׁ יךָ  בִ ן אָ צוֹ שׂוֹת רְ עֲ י לַ רִ כָּאֲ

And whoever wishes to attain the favor of his Creator should enter through the narrow gate through which the suffering chassidim

enter. All of us hope for good, but only those who hasten towards it,  who run towards it,  will reach it,  as our Sages of blessed memory

said: "Be bold as a leopard, light as an eagle,  swift as a deer,  and mighty as a lion to do the will of your Father in Heaven."

י. תִּ הְ מָ הְ מַ תְ לֹא הִ י וְ תִּ שְׁ  ד )תהלים קיט( חַ וִ ר דָּ מַ אָ וְ

And Dovid HaMelech said (Tehillim 119:60): "I hastened and did not delay to keep Your commandments."

י כִּ ךָ  כָּמוֹ א  רָ ם נִבְ הּ עִ ג בָּ נַהֵ תְ הִ ךָ לְ שְׁ  נַפְ ךָ רוֹצֶה לְ ינְ אֵ שֶׁ ה  דָּ מִ וֹ בְּ מּ ג עִ נַהֵ תְ תִּ שֶׁ ךָ  אֲ רַ וֹ בּ שׁ מִ ךָ וּבוֹ שְׁ  ם נַפְ שֹׁב עִ  חֲ

לָיו נֵּן אֵ  חַ תְ הִ נַע לוֹ וְ כָּ  הִ כֵּב מֵ  עַ תְ ךָ מִ ינְ ךָ אֵ שְׁ  ל נַפְ ךְ עַ לֶ מֶּ  י הַ שֵׁ  נְ אַ נָּה מֵ  טַ לָה קְ עֲ ל מַ עַ בַּ יף  צִ קְ תַּ  שֶׁ  כְּ י  כִּ עַ  ה יוֹדֵ תָּ  אַ

שׁ בַקֵּ ר לְ הֵ מַ תְּ שֶׁ ךְ  לֶ מֶּ  ן הַ כֵּ  שֶׁ ל  כָ ר וְ שַּׂ  יךָ הַ לֶ צֹף עָ ם יִקְ זֶה כ״ש אִ תוֹ בָּ שָׁ  לְ ם חֻ וֹ עִ שׁ נְ עָ ךָ מֵ יחֲ טִ בְ הַ ךָ וּלְ חֹל לְ מְ לִ

. וֹ שׁ נְ ירוּת עָ הִ ךָ מְ תְ אָ רְ יִּ וֹתוֹ מִ צּ רַ יו וּלְ לָ ה אֵ וּבָ שׁ תְ ישׁ בִּ חִ תָ ילָתוֹ וְ חִ מְ

Reflect with your soul and be ashamed before your Creator that you would treat Him in a way you would not want to treat a fellow

creature like yourself. For you know that if you angered even a minor official among the king's men, you would not delay humbling

yourself to him and pleading with him to forgive you and assure you against his punishment, despite his weakness in this matter. How

much more so if a minister were to be angry with you, and certainly if it were the king himself,  you would hasten to seek his

forgiveness,  and quickly do teshuvah to him, and appease him out of fear of his swift punishment.

יַד ה׳ ךְ בְּ לֶ יִם לֶב מֶ י מַ גֵ לְ פַּ כָם )משלי כא(  חָ א כמ״ש הֶ וֹרֵ בּ ת הַ זֵרַ י גְּ תִּ לְ ר בִּ בָ שׂוֹת דָּ עֲ תוֹ מֵ שָׁ  לְ תָּ חֻ  עְ ר יָדַ בָ וּכְ

ים רִ בָ דְּ צָת הַ קְ תוֹ בִּ דָּ רְ טִ וֹ וְ בּ קוּת לִ לְּ חַ תְ הִ וֹ וְ תּ לְ שַׁ  מְ שַׁת מֶ י כוּתוֹ וּנְתִ לְ לוֹת מַ כְּ ם  וּ עִ נּ טֶּ  פֹּץ יַ  ר יַחְ שֶׁ  ל אֲ כָּ ל  עַ

ים. רִ תָּ  סְ נִּ ים כ״ש הַ אִ נִּרְ ים הַ רִ בָ דְּ ן הַ וּ מִ נּ מֶּ  לַם מִ עֱ נֶּ  שֶׁ ה  רֹב מָ יו וְ לָ ה עָ לָמָ עֲ הַ הַ ה וְ חָ כְ שִּׁ   עֲבוֹר הַ ם וַ צָתָ קְ מִ

And you already know his weakness in doing anything without the decree of the Creator,  as the wise man said (Mishlei 21:1): "The

king's heart is like streams of water in the hand of Hashem; He turns it wherever He wishes," along with the transience of his

kingdom, the uprooting of his rule,  the division of his heart,  his preoccupation with some matters over others,  and the forgetfulness

and concealment that affect him, and most of what is hidden from him even among visible things,  let alone hidden ones.



יךְ לֹא אֵ ךָ וְ מְּ  לֵהוּ מִ בְּ יקַ צֵהוּ וִ רְ יִּ שֶׁ ה  ל מָ ר אֶ הֵ מַ ךָ וּלְ נְ וֹ חֹל עֲ מְ וּ לִ נּ מֶּ  שׁ מִ בַקֵּ ר לְ חֵ אַ תְ ךָ מִ ינְ ל זֶה אֵ כָּ ךָ  תְ יעָ ם יְדִ עִ וְ

ה חָ כְ שִׁ יו  לָ עֲבֹר עָ תַּ ר לֹא  שֶׁ  ינוּ אֲ בוֹתֵ שְׁ  חְ ינוּ וּמַ שֵׂ עֲ מַּ  לֶה מִ גְ נִּ ל הַ עַ ר וְ תָּ  סְ נִּ ל הַ יף עַ קִ שְׁ  מַּ  נוּ הַ אֵ רְ וֹ בּ י מִ חִ שׁ אָ נֵבוֹ

נַע כָּ  הִ ר מֵ חֵ אַ נִתְ יו וְ לָ עָ ה מֵ טֶּ  נִּ שֶׁ כוּתוֹ  לְ מַ ץ לְ ין קֵ אֵ ינוֹ וְ דִּ נוֹס מִ ין מָ אֵ ר וְ בָ דָּ ר מִ בָ הוּ דָּ ידֵ רִ לֹא יַטְ ה וְ לָמָ עֲ לֹא הַ וְ

ינוּ. ת יָמֵ דַּ ית מִ לִ כְ תַ נוּ וְ צֵּ ים עֵת קִ עִ נוּ יוֹדְ ין אָ אֵ יו וְ לָ וּב אֵ שּׁ  לוֹ וּמִ

And with all this knowledge, you do not delay in asking Him to forgive your sin and hasten to what He desires and will accept from

you. And how can we not be ashamed, my brother,  before our Creator,  who observes the hidden and the revealed of our deeds and

thoughts,  upon whom no forgetfulness or concealment passes,  and whom nothing distracts from anything else? There is no escape

from His judgment, and no end to His kingdom, that we should turn away from Him and delay humbling ourselves to Him and

returning to Him, when we do not know the time of our end and the limit of our days.

ד חָ ישׁ אֶ י אִ כִּ סֹעַ לעוה״ב  נְ נִים לִ יוּ נְכוֹ ם הֱ דָ נֵי אָ ר בְּ יֹאמַ ינָה וְ דִ י מְ שֵׁ  נְ יָה אוֹ אַ רְ י קִ שֵׁ  נְ יר אַ זְהִ ם מַ דָ יָה אָ וּ הָ לּ אִ וְ

יעַ אוֹתוֹ ) ס״א ואינני יודע אותו(. י מוֹדִ נִּ ינֶ אֵ זֶּה וְ שׁ הַ בַּחֹדֶ כֶּם   ד מִ פָּקֵ  יִ

And if a person were to warn the people of a town or a country and say,  "People,  be ready to depart for the World to Come, for one

person among you will be taken this month, and I will not make him known (or,  'I do not know him')."

הוּא? ישׁ הַ אִ יֶה הוּא הָ א יִהְ מָּ  שֶׁ ה  אָ יִּרְ ן לָמוּת מִ יֶה נָכוֹ יִּהְ שֶׁ ם  הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ ל  ין עַ דִּ ן הַ ין מִ אֵ הַ

Would it not be proper for each of them to be ready to die out of fear that he might be that person?

ן לֹא מִ יִּים הֲ חַ ן הַ ב מִ פָּר רַ  סְ לֶּה מִ  כַ שׁ מְ ל חֹדֶ כָ וֶת בְּ מָּ  י הַ כִּ ים  נוּ רוֹאִ נַחְ ! וַאֲ נִים לוֹ נוּ נְכוֹ לָּ  כֻּ יֶה  יךְ לֹא נִהְ אֵ וְ

ךְ צֹּרֶ  ם עֵת הַ נוּ קֹדֶ עֲדֵ ית מוֹ נוּ וּבֵ תֵ צֵידָ נֵנוּ וְ יָ נְ ל עִ שֹׁב עַ  נַחְ שׁ וְ ל חֹדֶ כָ ינוּ בְּ וֹתֵ שׁ ל נַפְ א עַ נִּירָ שֶׁ ינוּ  לֵ ין עָ דִּ הַ

יוּ ל עֵת יִהְ כָ ר )קהלת ט׳:ח׳( בְּ נֶאֱמַ ךָ וְ תְ יתָ נֵי מִ פְ ד לִ חָ וּב יוֹם אֶ רוּ זַ״ל שׁ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ד  חָ וּ יוֹם אֶ לּ פִ ם אֲ לֵיהֶ אֲ

נִים. בָ יךָ לְ גָדֶ בְ

And how can we all not be ready for it? And we see that death consumes a great number of the living every month. Is it not proper for

us to fear for our souls every month and to consider our affairs,  our provisions,  and our appointed home even one day before they are

needed, as our Sages of blessed memory said: "Repent one day before your death," and it is said (Koheles 9:8): "At all times let your

garments be white"?

. ךָ ךָ זוּלָתְ יד לְ יַּגִּ  שֶׁ ה  רוּר מָ בֵ ינֶיךָ בְּ עֵ ה בְּ ה רוֹאֶ תָּ  אַ שֶׁ ה  מָ רוּר זֶה בְּ ךָ בֵּ תְ רָ כָּ  הַ ךָ וְ לְ כְ ן שִׂ רוֹ יִתְ חֹן בְּ בְּ

Examine this clarification with your superior intellect and understanding, based on what you clearly see with your own eyes,  more

than what others might tell you.

ם ) ם יָנוּחוּ בָּ לוּ אוֹתָ בְּ ם יְקַ יו טוֹבוֹת אִ דָ ל עֲבָ ךְ עַ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ י לַבּ כִּ ר  ר נֶאֱמַ בָ כְּ י  כִּ ךָ  ינָתְ ךָ וּבִ לְ כְ ה שִׂ חֶ דְ ל תִּ אַ וְ

ה. מָ נְקָ וּבוּ לִ ם ואח״כ יָשׁ לֵיהֶ נוֹת עֲ עָ טְ יוּ לִ הְ יו יִ לָ יבוּם עָ שִׁ  ם יְ אִ ס״א ירווחו בם( וְ

And do not push away your intellect and understanding, for it has already been said that the blessed Creator has bestowed goodness

upon His servants;  if they accept them, they will find rest in them (or,  'they will be relieved by them'),  but if they reject them, they

will become claims against them, and afterwards,  they will turn into vengeance.

וּבוּ לֹּא יָשׁ  שֶׁ ר  זָּהֵ  הִ ר וְ זָּהֵ  ךָ הִ ל זוּלָתְ ן עַ רוֹ ם יִתְ הֶ ךָ בָּ ם לְ עַת שָׂ דַ בוּנָה וּבְ תְ ה וּבִ מָ כְ חָ ךָ בְּ יב לְ טִ ךְ הֵ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ הַ וְ

. יךָ לֶ נָה עָ עֲ טַ לְ

And the blessed Creator has favored you with wisdom, understanding, and knowledge, giving you an advantage over others through

them. Be very careful that they do not turn into a claim against you.



ךָ צָה לְ לֹא רָ ט וְ אַ ךָ לְ לְ נַהֶ יךָ וּלְ לֶ לָה עָ מְ חֶ ךָ וּלְ תְ יב טוֹבָ ךָ נְתִ ה אוֹתְ הוֹרָ ה וְ רָ שָׁ  יְּ ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ ךָ אֶ יר אוֹתְ עִ ר הֵ בָ וּכְ

ל יו עַ חֲמָ רַ לָתוֹ וְ מְ חֶ ר יֵאוֹת לוֹ וּבְ שֶׁ  ד אֲ סֶ חֶ ךְ הַ רֶ ל דֶּ ךָ עַ מְּ  לֶכֶת עִ ךָ לָ יְ רְ מֶ זִיק בְּ חֲ תַ ךָ וְ יּוּתְ תַ פְּ ל  יד עַ מִ תְ תַּ  שֶׁ

כָּה  ן רַ וֹ שׁ לָ ט וּבְ אַ ךָ לְ א אוֹתְ רָ ר קָ בָ ךְ וּכְ רֶ בַּדָּ ים  אִ טָּ  ה חַ ן יוֹרֶ כֵּ ל  ר ה׳ עַ שָׁ יָ יו כמ״ש )תהלים כה( טוֹב וְ רוּאָ בְּ

יו. דָ זֹר עָ ר לַחֲ הֵ מַ יו וּתְ לָ וּב אֵ שׁ תָּ  שֶׁ י  דֵ כְּ וֹ  שׁ נְ עָ ךָ בְּ יר אוֹתְ זְהִ ךְ הִ כָּ ר  חַ אַ ה וְ לָמָ כְ הַ תוֹכַחַת וְ ךְ בְּ כָּ ר  חַ אַ וְ

And He has already awakened you to the straight path and shown you the way of your good, and out of compassion for you, He has

led you gently. He did not want you to persist in your foolishness and cling to your rebellion, but rather to deal with you in the way of

kindness that is fitting for Him, and with His compassion and mercy for His creations,  as it is written (Tehillim 25:8): "Good and

upright is Hashem; therefore He teaches sinners in the way." And He has already called you gently and with soft language, and

afterwards with rebuke and shame, and afterwards He warned you with His punishment, so that you would return to Him and

hasten to come back to Him.

ה הּ מָ צָה לָ רָ יךָ וְ לֹהֶ  הּ אֱ ר לָ חַ בָּ שֶׁ ה  ךָ מָ שְׁ  נַפְ חֹר לְ ה בוֹ וּבְ קָ בְ דָ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ  לִ יו וְ לָ ין אֵ זִ אֲ הַ ר לְ הֵ י וּמַ חִ ר אָ הֵ מַ

ד בָּ כְ יֶה נִ ר יִהְ בָ יזֶה דָּ ינֶיךָ אֵ עֵ ךָ בְּ שְׁ  ל נַפְ קַ תֵּ ם  י אִ כִּ הּ  ל בָּ קֵ הָ לָה לְ צְ עַ ךָ הָ יאֲ בִ ל תְּ אַ ךָ, וְ אֲ רַ וֹ נָּה בּ  מֶּ  צָה מִ רָ שֶׁ

. ךָ לְ צְ אֶ

Hurry, my brother,  and hasten to listen to Him, to hear His voice,  and to cling to Him. Choose for your soul what your G-d has

chosen for it,  and what your Creator desires from it. And do not let laziness lead you to treat it lightly,  for if your soul is light in your

eyes,  what thing will be honored by you?

ים לֹהִ  אֱ ל הָ וּב אֶ שׁ י אָ יפוֹת רֹב יָמַ לִ י וַחֲ מוּתִ לְּ עַ תְ ךְ הִ י אֹרֶ רֵ חֲ ה אַ תָּ  ךָ עַ ר לְ יֹאמַ ךָ וְ בְּ הוּר לִ רְ ךָ הִ יאֲ שִּׁ  ן יַ פֶּ ר  זָּהֵ  הִ וְ

. ילָתוֹ חִ שׁ מְ וַאֲבַקֵּ

And be careful lest the thoughts of your heart deceive you and tell you: "Now, after a long period of my neglect and the passing of

most of my days,  I will return to Hashem and seek His forgiveness."

יק וּב צַדִּ שׁ תוֹ וּבְ עָ שְׁ  רִ ע מֵ שָׁ  וּב רָ שׁ זֶּה )יחזקאל יח( וּבְ יָן הַ נְ עִ יא בָּ נָּבִ  ר הַ מַ אָ שֶׁ ה  מָ יו בְּ לָ יב עָ שִׁ  תָּ  שֶׁ אוּי  רָ וְ

יָן. נְ עִ ד סוֹף הָ תוֹ עַ קָ דְ צִּ מִ

And it is proper that you respond to it with what the prophet said regarding this matter (Yechezkel 18): "And when a wicked person

turns away from his wickedness,  and when a righteous person turns away from his righteousness," until the end of the passage.

ל ד עַ מַ ר עָ שֶׁ  כַאֲ ל וְ ר גָּדוֹ נָהָ עֲבֹר בְּ יךְ לַ רִ יָה צָ הָ ף וְ סֶ כֶּ נֵי  מוֹ כְּ  רְ יָדוֹ דַּ יוּ בְּ הָ שֶׁ ם  דָ אָ נִים לְ מוֹ דְ קַּ  ילוּ זֶה הַ שִׁ  מְ ר הִ בָ וּכְ

כ רְ דַּ יךְ הַ לִ שְׁ  ר הִ נָּהָ  פַת הַ שְׂ

And the early Sages already compared this to a person who had silver coins in his hand and needed to cross a great river. And when

he stood on the bank of the river,  he threw the coins...

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Shaar HaTeshuvah, Chapter Ten, outlines the strategy for repentance when it is difficult, categorizing sins as either between

man and Hashem or between man and his fellow. The author assures us that if one sincerely commits to teshuvah to the best

of their ability, Hashem will ease the process and provide solutions for seemingly insurmountable obstacles. Specific examples

are given: for illicit relations, Hashem will cut off the mamzer's descendants; for monetary theft, Hashem will provide funds

for restitution; for physical harm, Hashem will soften the victim's heart. If the wronged party is distant, Hashem will arrange a

meeting. If the number of victims or amount stolen is unknown, one should engage in public good works. If the wronged

party has died, restitution goes to heirs, and for physical or verbal harm, confession at the grave with a minyan is prescribed.



The chapter emphasizes that repentance is always accessible, with Hashem opening the path for those who truly seek Him. It

concludes with a heartfelt exhortation to hasten teshuvah, reminding us of life's brevity and the importance of prioritizing our

spiritual end over fleeting worldly desires, while the gates of repentance remain open.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear brother, the Chovos HaLevavos here gives us such a powerful chiddush: even when teshuvah seems impossible,

when the obstacles are so great, Hashem Himself will help us! If you stole and don't have the money to pay back, He will give

it to you. If the person you wronged is far away, He will arrange for you to meet. If you don't even know who you wronged,

He will guide you to do a public good that will atone. Even if the person passed away, there is a path. The message is clear:

there is *always* a way back, because Hashem wants us to return.

This teaches us a fundamental truth about Hashem's chessed. He doesn't just command us to do teshuvah; He actively helps

us fulfill it, especially when it feels overwhelming. Our job is to take the first step, to genuinely desire to return, and to do

whatever is in our power. Once we commit, Hashem opens the gates and smooths the path, making the seemingly impossible,

possible. He is "Tov v'Yashar Hashem, al kein yoreh chata'im ba'derech" – Good and upright is Hashem, therefore He

teaches sinners the way.

So often, the yetzer hara whispers, "It's too hard. You can't fix this. It's too late." But the Chovos HaLevavos tells us this is a

lie, a trick of our own hearts. Hashem never closes the door. He is always close to those who call upon Him in truth. Our only

real obstacle is our own procrastination and lack of resolve.

Today, let's take to heart that no matter how difficult a teshuvah might seem, Hashem is waiting to help us. Choose one area

where you've been putting off teshuvah because it felt too hard, and take one concrete step towards it, trusting that Hashem

will clear the path for the rest.
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